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על כן יאמרו המושלים באו חשבון וגו׳. בעלי במות ארנון. הנה דרשו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ]פ״ה

דב״ב ]דבבא בתרא[[ המושלים אלו המושלים ביצרם. בואו חשבון בואו ונחשב חשבונו של עולם כו׳.

« C’est pourquoi les gouvernants diront : Venez à Héchbon », etc. ; « les maîtres des hauteurs de

l’Arnon ». Nos Sages, de mémoire bénie, ont interprété [au chapitre 5 de Bava Basra] : « Les gouver‐

nants » désignent ceux qui gouvernent leur penchant. « Venez à Héchbon » : venez, faisons le bilan

(hechbon) du monde, etc.

להבין זה גם להבין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל העונה אמן יהא שמיה רבא מברך בכל כחו

קורעים לו גזר דינו של ע׳ ]שבעים[ שנה )כמ״ש בטא״ח ]בטור אורח חיים[ סי׳ נ״ו שבת פט״ז קי״ט ב׳(.

Pour comprendre cela, et aussi pour comprendre l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie :

« Quiconque répond “Amen, que Son grand Nom (shmei rabba) soit béni” de toute sa force, on dé‐

chire son jugement de soixante-dix ans » (comme il est écrit dans le Tour, Ora’h ‘Haïm, section 56 ;

Chabbat, chapitre 16, 119b).

הנה יש להקדים בענין ירידת הנשמה בגוף שהיא ירידה צורך עלייה כידוע, ויש להבין מהו עליה זאת

הלא

Il faut d’abord exposer la question de la descente de l’âme dans le corps, qui est une descente en

vue d’une ascension, comme on le sait. Il faut comprendre quelle est cette ascension. Car,

assurément,

גם קודם ירידתה היתה במדרגה עליונה ביותר עומדת לפני ה׳ כמ״ש אליהו חי ה׳ אשר עמדתי לפניו

ומשם ירדה פלאים להתלבש בחומר גופני בעוה״ז השפל.

avant même sa descente, elle se trouvait déjà à un niveau extrêmement élevé, se tenant devant

D.ieu, comme il est écrit, [dans les paroles d’]Élie : « Aussi vrai que Havaya est vivant, devant qui je

me suis tenu » ; et de là, elle est descendue de façon stupéfiante, pour se vêtir de matière physique

dans ce monde inférieur.
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ובצאת הנשמה מהגוף כתיב והרוח תשוב אל האלהים אשר נתנה שתשוב למקורה ושרשה כו׳. וא״כ

איזה יתרון מעלה יש כאן ע״י ירידה זאת.

Et lorsque l’âme quitte le corps, il est écrit : « Et l’esprit retourne à D.ieu qui l’a donné » ; il re‐

tourne à sa source et à sa racine, etc. Dès lors, quel avantage et quelle supériorité cette descente

procure-t-elle ?
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ויובן כ״ז ]כל זה[ בהקדים תחלה ענין ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע דהנה בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא

אור ושפע האלקית המתלבשת ונתפסת בתוך

Tout cela se comprendra en exposant d’abord la notion de la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin) et de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). Le niveau de la

lumière qui remplit tous les mondes est la lumière et le flux divins qui s’habillent et sont appré‐

hendés à l’intérieur

העולמות ובאה בסדר והדרגה בעולמות מעילה לעילה כל חד לפום שיעורא דיליה עד שמתלבשת ג״כ

בשמים ובארץ גשמיים לפי ערכם.

des mondes, et se déploie selon un ordre et une gradation à travers les mondes, de cause en cause,

chacun selon sa propre mesure, jusqu’à s’habiller également dans les cieux et la terre physiques,

selon leur mesure.

וביאור זה הוא כי הנה ידוע ומבואר בספר יצירה דיש בחי׳ עולם שנה נפש פי׳ עולם

Voici l’explication : il est connu et expliqué dans le Sefer Yetsira qu’il existe les niveaux de « monde,

année, âme » (olam, chana, néfech). Autrement dit, le « monde »

הוא כולל כל הרקיעים והארץ וכל גופות הנבראים דדצח״מ ]דדומם צומח חי מדבר[ ונפש הוא בחי׳ חיות

אלהות המתלבש בהם בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ]והתלבשות זו הוא ע״י בחי׳ שנה וכמשי״ת ]וכמו

שיתבאר[[

comprend tous les firmaments et la terre, ainsi que tous les corps des êtres créés — inanimés, vé‐

gétaux, animaux et humains ; et l’« âme » est le niveau de la force vitale divine qui se revêt en eux,

le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) [et ce revêtement s’opère

par le niveau de l’« année », comme il sera expliqué].

והנה בבחי׳ עולם יש ג״כ חילוקי מדרגות גבוה מעל גבוה לאין קץ בבחי׳ הזדככות החומר והכלי שכל

הגבוה גבוה הוא יותר רוחני ומופשט מן ההגשמה

Or, dans le niveau du « monde » aussi, il existe des degrés distincts, toujours plus élevés, à l’infini,

selon l’affinement de la matière et du réceptacle : plus un niveau est élevé, plus il est spirituel et

abstrait de la matérialité,

כמו שנראה בחוש במעלת גוף החי על בחי׳ דומם וצומח ובחי׳ מדבר למעלה מבחי׳ חי

comme on le constate clairement dans la supériorité du corps de l’animal sur l’inanimé et le végé‐

tal, et dans celle de l’être humain sur l’animal.
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וכן דרך כלל חומר הרקיעים מזוכך לאין שיעור מחומר הארץ ויסודות גשמיים ועד״ז גבוה מעל גבוה

כנודע שכמו שיש ז׳ רקיעים גשמיים כך יש גם כן ז׳ רקיעים רוחניים ונק׳ ז׳ היכלות כו׳

De même, de façon générale, la matière des firmaments est infiniment plus raffinée que celle de la

terre et des éléments physiques ; et ainsi, de degré en degré, comme on le sait : de même qu’il

existe sept firmaments physiques, il existe aussi sept firmaments spirituels, appelés les sept Hei‐

khalot (chambres), etc.

ויש כמה בחי׳ ומדרגות בחי׳ היכלות הנ״ל וכך ג״כ בחי׳ הנפש והוא האור והחיות האלקי הנמשך להן

מאור א״ס ב״ה ומתלבש בהעולמות הוא בהם

Il existe de nombreux aspects et degrés dans les Heikhalot mentionnés ci-dessus. Il en va de même

du niveau de l’« âme » : la lumière et la force vitale divines qui leur sont attirées depuis la Lumière

infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, et qui se revêtent dans les mondes, sont présentes en eux

בחילוק מדרגות לפי ערך בחינת הזדככות מהות כלי העולם כך מאיר ומתגלה בו בחי׳ האור והנפש כו׳

selon des degrés distincts : en fonction du degré d’affinement de la substance même du réceptacle

du monde, la lumière et l’âme y brillent et s’y révèlent, etc.,

שבעולם העליון האור והחיות שם מבחי׳ מעלה ומדרגה העליונה כמו בג״ע ]בגן עדן[ העליון הנשמות

יושבין ונהנין מזיו כו׳.

de sorte que, dans le monde supérieur, la lumière et la force vitale sont d’un rang et d’un degré

très élevés, comme dans le Gan Eden supérieur, [où] les âmes sont assises et se délectent du

rayonnement, etc.

ועד״ז הולך האור ומשתלשל בירידת המדרגות רבות מאד עד שבא ונמשך האור והחיות בעולם השפל

בצמצום גדול מאד והן אור וחיות שמים וארץ והמזלות

Ainsi, la lumière avance et descend, de degré en degré, à travers un très grand nombre de niveaux,

jusqu’à ce que la lumière et la force vitale arrivent et se répandent dans le monde inférieur, avec

un tsimtsoum (contraction) très grand ; ce sont la lumière et la force vitale du ciel et de la terre,

ainsi que des constellations (mazalot).
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הקבועים בהם שאין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה המכה בו ואומר לו גדל והוא בחי׳ החיות

והנפש היותר אחרון המחיה בחי׳ העשבים כו׳.

qui y sont établis ; car il n’est pas de brin d’herbe ici-bas qui n’ait au-dessus de lui un mazal qui le

frappe et lui dit : « Pousse ! » Et c’est là le tout dernier niveau de force vitale et d’âme, qui donne vie

aux herbes, etc.

וכל בחינת סדר ההשתלשלות של בחי׳ הנפש והעולם בבי״ע מריש כל דרגין עד סוף כל דרגין

Et tout l’ordre de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) des niveaux de l’« âme »

et du « monde » dans les mondes de Béria, Yetsira et Assiya, depuis le sommet de tous les niveaux

jusqu’à leur terme,

כמו בעשבים הגדילים מהמזל הוא הנק׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היינו בחי׳ נפש המתלבשת בבחי׳ עולם

ולערך בחי׳ העולם כך הוא בחי׳ הנפש.

comme dans les herbes qui poussent grâce au mazal, c’est ce que l’on appelle la lumière qui rem‐

plit tous les mondes (memalé kol almin) : autrement dit, l’« âme » revêtue dans le « monde » ; et le

niveau de l’âme correspond au niveau du monde.

אך להבין ענין בחי׳ שנה. הענין דהנה אנו אומרים ובטובו מחדש בכל יום מעשה בראשית.

Mais [il nous faut] comprendre la notion d’« année ». Voici l’explication : nous disons : « Et, dans Sa

bonté, Il renouvelle chaque jour l’œuvre de la création. »

5

ופי׳ וענין התחדשות זו הוא כי הנה כתיב והחיות רצוא ושוב עד״מ החיות של רוח החיים שבאדם

Le sens et la substance de ce renouvellement : il est écrit : « Et les créatures vivantes allaient et re‐

venaient » (ratzo vashov). À titre d’analogie : la force vitale (chayus) de l’esprit de vie chez une

personne,

שהוא דופק בלבו בבחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ דהיינו בחי׳ הסתלקות לחזור למקורו ובחי׳ התפשטות להחיות

האברים כידוע שמזה באה סיבת הנשימה

qui bat dans son cœur selon le mouvement de ratzo et shov (aller et retour) : c’est-à-dire un retrait,

pour retourner à sa source, et une expansion, pour donner vie aux membres, comme on le sait ;

c’est de là que provient la respiration.
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וכן חוזר חלילה שמסתלק אחר שמתפשט ואח״כ חוזר ומתפשט וכך הוא בכל רגע על כל נשימה

ונשימה יש הסתלקות והתפשטות.

Et ainsi cela recommence sans cesse : il se retire après s’être expansé, puis s’expanse de nouveau ;

il en va ainsi à chaque instant : chaque respiration, sans exception, comporte un retrait et une

expansion.

וכדוגמא זאת הוא למעלה בחיות האלקי שבנבראים בחי׳ רצוא ושוב. וזהו והחיות רצוא ושוב דזה קאי

על כללות החיות שבעולמות וזהו ג״כ בחי׳ מטי ולא מטי הנזכר בע״ח ]בעץ חיים[.

Et, de manière analogue, En haut, dans la force vitale divine des êtres créés, il y a ratso vachov.

C’est ce que signifie « Les 'Hayot allaient et revenaient », car cela désigne la force vitale dans les

mondes dans son expression générale ; c’est aussi le niveau de « atteindre et ne pas atteindre »

(mati velo mati) mentionné dans Etz Chaim.

וזהו ענין ההתחדשות החיות כמאמר מחדש בכל יום תמיד מעשה בראשית שהרי כל רגע מסתלק

החיות הראשון וחוזר ונמשך חיות חדש ממקורו וכך הוא תמיד בחי׳ רצוא ושוב ]ועמ״ש במ״א סד״ה כי

כאשר השמים החדשים[.

Et c’est là le renouvellement de la force vitale, comme il est dit : « Il renouvelle chaque jour, conti‐

nuellement, l’œuvre de la Création » ; car, à chaque instant, la force vitale première se retire, puis

une nouvelle force vitale est de nouveau attirée depuis sa source ; et il en est ainsi continuelle‐

ment : ratso vachov. (Voir aussi ce qui est écrit ailleurs, à la fin du discours commençant par « Car,

comme les nouveaux cieux ».)
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וזהו ענין בחי׳ שנה כי שרש התהוות הזמן הוא מצד בחי׳ המשכה זו שהחיות נמשך בבחינת רצוא ושוב

Et tel est le sens de la notion d’« année » : car la racine de la formation du temps réside dans cette

effusion, où la force vitale est attirée selon le mouvement de ratso vachov,

שהוא הסתלקות והתפשטות ועי״ז נתהווה זמן רגע עד״מ כי ע״י שהחיות רצוא ושוב הרי מוכרח להיות

שיהוי זמן מה.

qui consiste en retrait et en expansion ; ainsi se forme, par exemple, la durée d’un instant :

puisque la force vitale s’élance puis revient, il faut nécessairement qu’un certain laps de temps

s’écoule.
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ומצד ריבוי בחי׳ ההתחלקות החיות לבחינות ומדרגות רבות מאד וכל בחי׳ ומדרגה מפרטי מדרגות

אלו נמשך ע״י רו״ש ]רצוא ושוב[ לכך מתהוה הזמן כמו שהוא אצלינו כו׳ וכמ״ש במ״א באריכות בפי׳

וענין תשובה קדמה לעולם.

Et du fait de la grande multiplicité des divisions de la force vitale en de très nombreux aspects et

niveaux, chaque aspect et chaque niveau parmi les détails de ces niveaux étant attiré par le ratso et

le chov, le temps se forme donc tel que nous le connaissons, etc. ; comme cela est expliqué longue‐

ment ailleurs, au sujet du sens et de la portée de l’enseignement selon lequel « la techouva a précé‐

dé le monde ».

9

ומעתה יש להבין פירוש וענין ל׳ ]לשון[ עולם מהו דהנה החיות אלקי שבכל עולם המתלבש בו להחיותו

הנקרא נפש הוא כדמיון החיות של הנשמה בגוף שלה שמסתתרת היא בגוף והגוף מלבישה ומעלימה

À présent, il nous faut comprendre le sens et la portée du terme olam (monde) : qu’est-ce donc

qu’un monde ? La force vitale divine qui, dans chaque monde, s’y revêt pour lui donner vie et que

l’on appelle « âme » ressemble à la force vitale de l’âme dans son corps : elle est cachée dans le

corps, et le corps la revêt et la dissimule.

והרי זה כמו על דרך משל המלך שיושב בחדרו סגור וצפון שהיכלו וחדרו מעלימו בלתי הגלות נגלות

לשום אדם.

Cela ressemble, par analogie, à un roi assis dans sa chambre, fermée et secrète, de sorte que son

palais et sa chambre le dissimulent et qu’il ne se révèle à personne.

10

וכך למעלה בחי׳ אור וחיות האלקי מאור א״ס ב״ה מלובש ונעלם בתוך כל עלמין שהעולמות

וההיכלות הן המה מסתירים על אור האלקי לבלתי הגלות נגלות

De même En haut, la lumière divine et la force vitale provenant de la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il, sont revêtues et cachées au sein de tous les mondes (almin), car les mondes et les hei‐

khalot sont précisément ce qui dissimule la lumière divine, afin qu’elle ne se révèle pas du tout,

וכמו שהנשמה המתלבשת בגוף היא נעלמת שאינה נראית ונגלית. וכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

פ״ק ]פרק קמא[ דברכות רואה ואינו נראה כו׳ ע״ש ולכך נקראו בשם עולמות.

tout comme l’âme revêtue du corps est cachée, ni vue ni révélée. Ainsi, nos Sages, de mémoire bé‐

nie, ont dit dans le premier chapitre de Berakhot : « Il voit et n’est pas vu », etc. Voyez là-bas. C’est

pourquoi ils sont appelés du nom d’olamot (mondes),

11
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שהוא ג״כ לשון העלם על שהם מעלימים ומסתירים כו׳. )וע׳ מ״ש מזה ר״פ שלח בד״ה ענין המרגלים

ובד״ה טובה הארץ כו׳(

mot qui signifie aussi helem (dissimulation), car ils dissimulent et cachent, etc. (Voyez aussi ce qui

est écrit à ce sujet au début de la paracha Chélah, dans le discours commençant par « Le sens des

explorateurs », et dans celui commençant par « Le pays est bon », etc.)

אך בחי׳ ההסתר וההעלם הזה הוא בא לפי ערך המדרגות של העולמות מריש כל דרגין עד סוף כל

דרגין כנ״ל שבעולם היותר עליון שם אין ההסתר כ״כ ]כל כך[.

Cependant, cette dissimulation et ce voile sont proportionnés aux degrés des mondes, depuis le

sommet de tous les degrés jusqu’à leur terme, comme indiqué plus haut : dans le monde le plus

élevé, la dissimulation n’est pas si grande.

אך בריבוי ירידת המדרגות מעילה לעלול עד סיום עולם העשיה כמו בעוה״ז השפל שלנו ההסתר

וההעלם בתכלית החושך עד שנראים השמים והארץ בבחי׳ גשם נפרד ממש בלתי בחי׳ ביטול.

Mais, à mesure que les degrés descendent en grand nombre, de cause en effet, jusqu’au terme du

Monde d’Assiya, comme dans notre monde inférieur, la dissimulation et le voile atteignent une

obscurité absolue, au point que les cieux et la terre apparaissent comme une matière véritable‐

ment distincte, dépourvue d’annulation de soi (bitoul).

משא״כ למעלה מזה העולם החומרי הרי נאמר וצבא השמים לך משתחוים ואפי׳ ]ואפילו[ בזה העולם

ממש

Il n’en va pas ainsi au-dessus de ce monde matériel, car il est dit : « Et l’armée des cieux se pros‐

terne devant Toi. » Et même dans ce monde-ci,

הנה הגלגלים יש בהם עדיין מבחי׳ הביטול כמו גלגל השמש שמשתחוה כלפי מערב וכן שאר

הגלגלים.

les sphères célestes possèdent encore une certaine mesure d’annulation de soi, comme la sphère

du soleil qui se prosterne vers l’ouest, et de même les autres sphères.
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משא״כ היסודות שתחת גלגל הירח שהם חומרים עבים כמו עפר הארץ הגשמית. וז״ש ]וזהו שכתוב[ לע״ל

]לעתיד לבוא[ )בישעיה סי׳ נ״א ו׳( כי שמים כעשן נמלחו והארץ כבגד תבלה.

Il n’en va pas ainsi des éléments situés sous la sphère de la lune, qui sont une matière grossière,

comme la poussière de la terre physique. C’est à leur sujet qu’il est écrit pour le Temps futur (Isaïe,

chapitre 51, [verset] 6) : « Car les cieux se dissoudront comme la fumée, et la terre s’usera comme

un vêtement »,

כי יכלו בחי׳ חומריות שלהם )וע׳ מזה רבות נ״ח פל״ד ל״ח א׳ פ׳ לך לך פמ״ב מ״ו ב׳ פ׳ שמיני פי״א ]פרק

י״א[ קע״ז ד׳ נשא פי״ג רנ״ב ב׳ פ׳ עקב רצ״ג ב׳ וברות רבה ע״פ ושם האיש אלימלך ובאסתר ע״פ ויהי

בימי אחשורוש.

car leur matérialité prendra fin. (Voir à ce sujet Midrash Rabbah, Noach, chapter 34, 38a ; Parshas

Lech Lecha, chapter 42, 46b ; Parshas Shemini, chapter 11, 177d ; Naso, chapter 13, 252b ; Parshas

Eikev, 293b ; ainsi que Ruth Rabbah, à propos de « Et le nom de l’homme était Élimélekh » ; et Es‐

ther [Rabbah], à propos de « Et il arriva aux jours d’Assuérus ».

ריש קהלת רבה ע״פ הבל הבלים זח״א ]זהר חלק א[ בראשית דכ״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[ ת״ז ]תיקוני זהר[ תקון ח׳

ותקון ל״א( ויתחדש אור בריאה חדשה בחי׳ שמים וארץ חדשים.

Au début de Koheles Rabbah, à propos de « Vanité des vanités » ; Zohar, Part I, Bereishis, 24b, fin

de la colonne ; Tikkunei Zohar, Tikkun 8 et Tikkun 31.) Et la lumière d’une création nouvelle se re‐

nouvellera, le niveau des nouveaux cieux et de la nouvelle terre,

כמ״ש כי כאשר השמים החדשים כו׳ אשר אני עושה דוקא שלא יהיו מסתירים ומעלימים על אור וחיות

הנמשך מא״ס ב״ה שיתגלה כבוד ה׳ בלתי הסתר והעלם וכמ״ש כי עין בעין יראו כו׳ ונגלה כבוד ה׳ כו׳:

comme il est écrit : « Car, comme les nouveaux cieux », etc., « que Je fais » précisément : ils ne ca‐

cheront ni ne dissimuleront la lumière et la force vitale qui émanent de l’Infini (Ein Sof), béni soit-

Il, de sorte que la gloire de D.ieu se révélera sans dissimulation ni voile ; et comme il est écrit :

« Car ils verront œil à œil », etc., et « La gloire de Havaya se révélera », etc.

ב והנה כל הנ״ל בבחי׳ עולם שנה נפש שהנפש מתלבשת בבחי׳ עולם לכל עולם לפי ערכו זהו בחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שפי׳ ממלא הוא בחי׳ אור וחיות המלובש ונעלם בעלמין כנ״ל,

2. Or, tout ce qui a été dit plus haut au sujet des niveaux du monde, de l’année et de l’âme — à sa‐

voir que l’âme est revêtue dans le monde, chaque monde selon sa mesure — relève de la lumière

qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) : car « remplit » désigne la lumière et la force vi‐

tale qui sont revêtues dans les mondes et cachées en eux, comme indiqué plus haut.

12
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אבל בחי׳ סוכ״ע הוא מ״ש אני הוי׳ לא שניתי בין קודם שנברא העולם לאחר שנברא העולם ומעלה

ומטה שוין כי שוה ומשוה קטן וגדול כמו עד״מ העיגול שאין בו מעלה ומטה כו׳.

Mais le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) correspond à ce qui est

écrit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé » — [le même] avant la création du monde et après sa créa‐

tion ; le haut et le bas sont égaux, car Il « est égal et rend égaux le petit et le grand », comme, par

exemple, un cercle, qui n’a ni haut ni bas, etc.

ולכך נק׳ בשם סובב. אך אין הפי׳ סובב שהוא מקיף מלמעלה בלבד ולא בא בעולמות דהכתיב את

השמים ואת הארץ אני מלא אני ממש דזה קאי דוקא על בחי׳ סוכ״ע

C’est pourquoi on le désigne sous le nom de lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin). Mais cela ne signifie pas que sovev entoure les mondes uniquement d’en haut, sans péné‐

trer en eux. Car il est bien écrit : « Je remplis les cieux et la terre » : « Je », véritablement, car cela dé‐

signe précisément le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes.

אלא דר״ל ]דרוצה לומר[ דהגם שהוא בתוך כל העולמות איננו בא שמה בהתלבשות אור ושפע נגלית

למקבלים אלא הוא קדוש ומובדל מהם ואיננו נתפס בגדר עלמין וכמאמר הקדוש בשמים ובארץ.

Cela signifie plutôt que, bien qu’elle se trouve dans tous les mondes, elle n’y vient pas revêtue

comme une lumière et un flux révélés aux récepteurs ; elle est sainte et séparée d’eux, et ne peut

être appréhendée dans les limites des mondes. C’est le sens de l’expression : « Le Saint dans les

cieux et sur la terre. »

פי׳ שהוא קדוש ומובדל גם בהיותו בשמים ובארץ ר״ל ]רוצה לומר[ דאע״פ ]דאף על פי[ דאת השמים ואת

הארץ הוא מלא וזהו בשמים ובארץ עכ״ז ]עם כל זה[ הוא קדוש ומובדל מהם כו׳

Cela signifie qu’Il est saint et séparé même lorsqu’Il se trouve dans les cieux et sur la terre. Autre‐

ment dit, bien qu’Il remplisse les cieux et la terre — ce qui signifie qu’Il est « dans les cieux et sur la

terre » —, Il demeure néanmoins saint et séparé d’eux, etc.

ואי לזאת הוא בשמים ובארץ בשוה כי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ לפי שמתלבש ונתפס בעלמין שייך

סדר והדרגה מעילה לעילה מרוחניות לגשמיות

C’est pourquoi Il se trouve de manière égale dans les cieux et sur la terre. Car, avec la lumière qui

remplit tous les mondes, puisqu’elle se revêt dans les mondes et y est appréhendée, il existe un

ordre et une gradation, de cause en cause, de la spiritualité à la matérialité ;

13
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אבל בבחי׳ סובב אין חילוק מדרגות כלל בין רוחניות כו׳ אלא שוה ומשוה רוחניות וגשמיות כחשיכה

כאורה וזהו בשמים ממעל

mais, avec sovev, il n’existe absolument aucune différence de degré entre la spiritualité, etc. ; au

contraire, il rend égales la spiritualité et la matérialité, « les ténèbres comme la lumière ». C’est le

sens de « dans les cieux au-dessus

ועל הארץ מתחת אין עוד וכתיב אם אסק שמים שם אתה ואציעה שאול הנך וזהו גדולה׳ ]גדולתו[

ומהולל מאד ולגדלתו אין חקר פי׳ גדול הוי׳ ומהולל

et sur la terre au-dessous, il n’y a rien d’autre. » Et il est écrit : « Si je monte aux cieux, Tu y es ; si je

fais mon lit dans le monde inférieur, Te voici. » C’est le sens de : « Grande est Havaya et très louée,

et Sa grandeur est insondable. » Autrement dit : « Grande est Havaya et louée

מאד זהו מצד בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שמהולל ומשובח בחילוק מדרגות רבות מאד בכל העולמות

בריבוא רבבות עד אין מספר עד שגם הנבראים הגשמיים דסוף העשייה אומרים שירה.

« très » désigne l’aspect de la lumière qui remplit tous les mondes : Il est loué et célébré selon une

multitude de degrés dans tous les mondes, par des myriades de myriades innombrables, au point

que même les créatures matérielles à la fin d’Assiya entonnent un chant.

וזהו מלך משובח ומפואר עדי עד כו׳. פי׳ שהוא משובח ומפואר עדי עד כי אינו דומה השירה והשבח

שמשבחים ומפארים אותו הנבראים דעשיה שאין השגתם גדולה כ״כ ]כל כך[ לשירה ושבח שמפארים

ומשבחים נבראים עליונים יותר.

Et c’est là le sens de « Roi, loué et glorifié à jamais (adei ad) », etc. C’est-à-dire qu’Il est loué et glo‐

rifié « adei ad », car le chant et les louanges par lesquels les créatures d’Assiya, dont la compréhen‐

sion n’est pas si grande, Le louent et Le glorifient ne sont pas comparables au chant et aux

louanges par lesquels des créatures supérieures Le glorifient et Le louent.

14

ולפי שיש מדרגות רבות גבוה מעל גבוה אין קץ לכן אמר משובח ומפואר עדי עד.

Et parce qu’il existe de nombreux niveaux, toujours plus élevés les uns que les autres, sans fin, il

est donc dit : « loué et glorifié à jamais » (adei ad).
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וכל זה ההתחלקות הוא מצד בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שנתפס בהשגת העולמות וע״ז נאמר גדול ה׳

ומהולל מאד

Toute cette distinction en différents niveaux relève de l’aspect de la lumière qui remplit tous les

mondes (memalé kol almin), qui est saisie par la compréhension des mondes ; c’est à ce sujet qu’il

est dit : « Grande est Havaya et hautement louée. »

אבל ולגדולתו אין חקר היינו בחי׳ סוכ״ע שהוא בחי׳ שמו הגדול לכך נאמר ע״ז ולגדולתו אין חקר

אשר הוא אינו נתפס ומתלבש תוך עלמין כלל ולא שייך בזה חילוק מדרגות כלל

Mais « et Sa grandeur est insondable » désigne le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes

(sovev kol almin), qui est le niveau de Son grand Nom. C’est pourquoi il est dit à son sujet : « et Sa

grandeur est insondable », car elle n’est nullement saisie ni revêtue à l’intérieur des mondes, et

aucune distinction de niveaux ne s’y applique.

וזהו ענין שמיה רבא ]ועמ״ש מזה ס״פ שלח ע״פ אני הוי׳ אלקיכם ע״ש[ וזהו ענין תכלית ירידת

הנשמות בעוה״ז בחומר גופני.

Tel est le sens de « Son grand Nom » (shmei rabba) [et voyez ce qui est écrit à ce sujet à la fin de la

paracha Chela'h, sur « Je suis Havaya, votre D.ieu » ; voyez là-bas]. Tel est aussi le sens de la finalité

de la descente des âmes dans ce monde, au sein de la matière physique.

כי הנה עיקר כללות עבודת ה׳ בתורה ומצות הוא כדי להמשיך בחי׳ סוכ״ע לידי בחי׳ גילוי

Car le but essentiel de l’ensemble du service de D.ieu, par la Torah et les mitsvot, est d’amener le

niveau de la lumière qui entoure tous les mondes à se révéler :

דהיינו בחי׳ עצמות אור א״ס שאינו בגדר עלמין שיהיה שורה ושוכן ומתגלה תוך כל עלמין ]ואז לא

יסתירו העלמין כלל

c’est-à-dire l’essence de la Lumière infinie (Or Ein Sof), qui n’est pas limitée par les mondes, afin

qu’elle repose, demeure et se révèle à l’intérieur de tous les mondes. [Et alors, les mondes ne fe‐

ront plus aucun écran ;

כי בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אף שהוא מתלבש תוך העלמין אך העלמין מסתירים על אור וגילוי זה

דממכ״ע ]דממלא כל עלמין[ שמאיר בבחי׳ צמצום עצום

car, bien que la lumière qui remplit tous les mondes soit revêtue à l’intérieur des mondes, ceux-ci

font écran à cette lumière et à cette révélation de la lumière qui remplit tous les mondes, laquelle

brille selon un tsimtsoum (contraction) immense ;
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אבל כשיאיר ויתגלה בחי׳ אור הסוכ״ע הקדוש ומובדל כו׳ דקמיה כחשיכה כאורה לא יסתירו העלמין

כלל ועמ״ש בביאור ע״פ ראיתי

mais lorsque la lumière qui entoure tous les mondes brillera et se révélera — elle qui est sainte et

séparée, etc., et devant laquelle « les ténèbres et la lumière sont pareilles » —, les mondes ne feront

plus aucun écran. Et voyez ce qui est écrit dans l’explication de « J’ai vu,

והנה מנורת זהב כו׳[ וזהו דוקא ע״י מצות מעשיות בעוה״ז דוקא ולזה ירדה הנשמה בגוף

et voici un chandelier d’or », etc.) Et cela ne s’accomplit précisément que par les mitsvot pratiques,

dans ce monde précisément ; c’est pour cela que l’âme est descendue dans le corps,

וזהו תכלית הירידה. דהגם שקודם ירידתה היתה ג״כ עומדת לפני ה׳ ונהנית מזיו השכינה זהו מבחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

et tel est le but de cette descente. Car bien qu’avant sa descente elle se tenait également devant

D.ieu et jouissait de l’éclat de la Chekhina, cela relevait du niveau de la lumière qui remplit tous

les mondes (memalé kol almin) ;

אבל ע״י ירידתה בגוף בעסק המצות מעשיות היא ממשכת בחי׳ גילוי אור הסוכ״ע )ועמ״ש מזה ע״פ את

שבתותי תשמרו יעו״ש ]יעויין שם[ ג״כ באריכות(.

mais, par sa descente dans le corps et l’accomplissement des mitsvot pratiques, elle attire la révé‐

lation de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) (voir également, à ce sujet, ce

qui est écrit sur « Vous observerez Mes Chabbatot », où le propos est exposé longuement).

וביאור ענין זה הנה המצות נחלקו לב׳ בחי׳ מ״ע ]מצות עשה[ ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ בחי׳ מ״ע ]מצות עשה[

הוא המשכת הקדושה ולהגביר הטוב

Voici l’explication de cela : les mitsvot se divisent en deux catégories, les commandements positifs

et les commandements prohibiteurs. Les commandements positifs consistent à attirer la sainteté et

à renforcer le bien,

כמו שאנו מברכים אשר קדשנו במצותיו שממשיכים גילוי קדושה עליונה למטה. וע״י מל״ת ]מצות לא

תעשה[ הוא להפריד הרע מן הטוב ולאכפייא לסט״א ]לסטרא אחרא[ שלא יהיה לו אחיזה בקדושה.

comme nous le bénissons en disant : « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements » : nous atti‐

rons une révélation de sainteté supérieure ici-bas. Et, par les commandements prohibiteurs, [le

but] est de séparer le mal du bien et de soumettre la sitra a'hra (l’autre côté), afin qu’elle n’ait au‐

cune emprise sur la sainteté.
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ועמ״ש מזה בד״ה מה טובו אוהליך וידוע מאמר הזהר כד אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ אסתלק יקרא

דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ בכולהו עלמין.

Et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Que tes tentes sont belles ».

Et l’on connaît la parole du Zohar : « Lorsque la sitra a’hra (l’autre côté) est soumise (iskafya), la

gloire du Saint béni soit-Il s’élève (istalek) dans tous les mondes. »

בהיות כי זה לעומת זה עשה האלקים דכמו שיש היכלות דקדושה שמהם נשפע ונמשך כל טוב וכל

המחשבות הקדושים ודבור ומעשה תומ״צ ]תורה ומצות[ הנה חיותם נמשך מבחי׳ היכלות הנ״ל.

Car « D.ieu a fait l’un opposé à l’autre » : de même qu’il existe des palais de sainteté d’où tout bien

découle et se répand, de sorte que toutes les pensées saintes, ainsi que la parole et l’action de la

Torah et des mitsvot, tirent leur force vitale des palais mentionnés plus haut,

כך לעומת זה יש ג״כ היכלות מכחות הטומאה שמהם נמשך שפע וחיות לכל דבר רע והאדם בעל

בחירה כאשר יעמיס עליו עול תומ״צ ]תורה ומצות[ כשור לעול וכחמור למשאוי.

de même, à l’opposé, il existe aussi des palais issus des forces de l’impureté, d’où découlent

l’abondance et la force vitale de toute chose mauvaise. Or l’homme a le libre arbitre : lorsqu’il

s’impose le joug de la Torah et des mitsvot, « comme un bœuf pour le joug et comme un âne pour

le fardeau »,

יקבל חיותו וקיומו מהיכלות דקדושה הנ״ל ומהם ועל ידם ישתלשלו כל צרכיו הגשמיים ג״כ כשיעשה

הכל לש״ש ]לשם שמים[ כדי שיוכל לעבוד את ה׳ כו׳.

il recevra sa force vitale et son existence des palais de sainteté mentionnés plus haut ; c’est d’eux

et par leur intermédiaire que tous ses besoins matériels lui parviendront également, lorsqu’il fera

tout pour la gloire du Ciel, afin de pouvoir servir D.ieu, etc.

16

ואם ח״ו ]חס ושלום[ לתאוה יבקש נפרד לרדוף אחר רצונות גשמיים הרי מקבל חיותו וקיומו מהיכלות

הקליפות שמשפיעים כל דבר רע כמו מחשבות זרות מתאוות גופנית אשר לא לה׳ המה.

Mais si, à D.ieu ne plaise, « celui qui se sépare cherche le désir », pour poursuivre des désirs maté‐

riels, il reçoit alors sa force vitale et son existence des hékhalot des kelipot, qui répandent toute

chose mauvaise, comme les pensées étrangères issues de désirs corporels, qui ne sont pas pour

D.ieu.

17
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רק שבקליפות ג״כ יש היכלות דנוגה שמשם נמשך תאוות היתר כשאינו מכוין לשם שמים ובחי׳ ק״נ

]קליפת נוגה[ דעשיה שממנו נשפע תאוות היתר דעוה״ז רובו ככולו רע

Toutefois, parmi les kelipot se trouvent aussi les hékhalot de Noga, d’où provient le désir des

choses permises lorsque l’on n’a pas l’intention d’agir pour le Ciel. Et la kelipa de Noga d’Assiya,

d’où découle le désir des choses permises dans ce monde, est en grande partie mauvaise, comme

si elle l’était entièrement,

רק מעט טוב מעורב בתוכו ועמ״ש בפ׳ אחרי בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר בענין פנימיים ומקיפים

דנוגה שמהם נמשך התאוה והכבוד כו׳ ע״ש.

seul un peu de bien y étant mêlé. Voyez aussi ce qui est écrit dans la paracha d’A’harei, dans l’ex‐

plication de « Car en ce jour Il fera expiation », au sujet des niveaux intérieurs et enveloppants de

Noga, d’où proviennent le désir et la recherche des honneurs, etc. Voyez là-bas.

ויש היכלות דג״ק ]דג׳ קליפות[ הטמאות שלמטה מק״נ ]מקליפת נוגה[ שמהם נמשך תאוות איסור מה שיש בו

ענף מאיסור דאורייתא או דרבנן.

Et il existe les palais des trois kelipot impures, qui sont en dessous de la kelipa noga, et dont pro‐

vient le désir de ce qui est interdit : tout ce qui comporte une branche d’une interdiction de la To‐

rah ou des Rabbins.

וכיון שהאדם בעל בחירה לכן בו תלוי הכל. וע״י שמדחה המחשבות זרות ומסיח דעתו מהן.

Et puisque l’homme a le libre arbitre, tout dépend donc de lui. Lorsqu’il repousse les pensées

étrangères et en détourne son esprit,

הנה עי״ז אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ ג״כ שהן בחי׳ היכלות הקליפות שהן מקור מחשבה זו ועי״ז

אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ בכולהו עלמין.

par là, la sitra a’hra est également soumise, c’est-à-dire les palais des kelipot, qui sont la source de

cette pensée ; et par là, « la gloire du Saint béni soit-Il s’élève dans tous les mondes ».

פי׳ שהרי אפי׳ ]אפילו[ היכלות דקדושה נק׳ עלמין כמו ההיכל שמתעלם בו המלך בישיבתו בו כך

Cela signifie que même les palais de sainteté sont appelés almin, « mondes », comme le palais dans

lequel le roi est dissimulé lorsqu’il y siège ; ainsi,

18
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בחי׳ היכלות ועולמות הן מעלימים ומסתירים על גילוי אור ה׳ שלא יהיה הגילוי כ״כ ]כל כך[ רק ע״י

לבוש והעלם ההיכל ולכן נק׳ עולם לשון העלם כנ״ל.

les palais et les mondes dissimulent et cachent la révélation de la lumière de D.ieu, de sorte que

cette révélation n’est pas aussi grande, [ne se manifestant] qu’à travers le vêtement et la dissimula‐

tion du palais ; c’est pourquoi le mot olam désigne helem, « dissimulation », comme mentionné

plus haut.

וכד אתכפיא בחי׳ ההעלם היותר אחרון שמסתיר ומעלים בתכלית והן היכלות הקליפות שמהם נמשך

מחשבה זרה מה שהוא נגד רצון ה׳ וה״ז ]והרי זה[ העלם גמור היותר אחרון.

Et lorsque le tout dernier voilement est soumis, celui qui cache et dissimule de manière absolue —

à savoir les palais des kelipot, d’où provient une pensée étrangère, c’est-à-dire contraire à la vo‐

lonté de D.ieu —, il s’agit du voilement complet et ultime ;

ובחי׳ אתכפיא כשמדחה המחשבה זו ה״ז ]הרי זה[ דחיית הקליפה זו המעלים ומסתיר לבלתי יסתיר על

אור

et la soumission (iskafya), lorsque l’on repousse cette pensée, consiste à repousser cette kelipa,

qui voile et dissimule, afin qu’elle ne voile pas la lumière de

ה׳ שבאדם עי״ז אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ פי׳ שמאיר ומתגלה בחי׳ סוכ״ע שנק׳ קוב״ה

]קודשא בריך הוא[ לשון קדוש ומובדל כנ״ל בפי׳ והקדוש בשמים ובארץ כו׳.

D.ieu qui est en l’homme. Par cela, « la gloire du Saint béni soit-Il s’élève ». Cela signifie que le ni‐

veau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) rayonne et se révèle ; il est appe‐

lé « le Saint (Koudcha), béni soit-Il », expression désignant ce qui est saint et séparé, comme men‐

tionné plus haut dans l’explication de « et le Saint dans les cieux et sur la terre », etc.

19

והגילוי הזה הוא בכולהו עלמין והיכלות המעלימים מבלי יעלימו ויסתירו כלל. וגילוי הארה זו מבחי׳

סוכ״ע נקרא אסתלק מלשון התרוממות ]כמ״ש במ״א בפ׳ ויקהל בד״ה קחו מאתכם תרומה כו׳.

Et cette révélation est « dans tous les mondes », ainsi que dans les héikhalot qui dissimulent, de

sorte qu’ils ne dissimulent ni ne cachent absolument rien. La révélation de ce rayonnement, pro‐

venant du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), est appelée istalek,

terme qui évoque l’élévation [comme il est écrit ailleurs, dans la paracha de Vayakhel, dans le dis‐

cours commençant par « Prenez parmi vous une offrande (terouma) », etc.

20
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ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ טובה הארץ מאד מאד הנ״ל[ וזהו דייקא ע״י אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ למטה

דוקא ]בעוה״ז בגוף האדם ונפש הבהמית.

Et voyez ce qui est écrit dans la paracha de Chela’h, à propos de « Le pays est très, très bon », men‐

tionné plus haut.] Et cela se produit précisément par la soumission de la sitra a’hra en bas, spécifi‐

quement [dans ce monde, dans le corps humain et l’âme animale;

וכמשל הבית שרוצים להגביהו כשמגביהים הקורה והעץ התחתונה יוגבה על ידה כל הבנין כו׳ וכמ״ש

במ״א בפ׳ בראשית בד״ה להבין הטעם[.

comme dans l’analogie d’une maison que l’on veut élever : lorsqu’on soulève la poutre et la pièce

de bois inférieures, tout l’édifice est élevé avec elles, etc. ; comme cela est expliqué ailleurs, dans

la paracha de Béréchit, dans le discours qui commence par « Pour comprendre la raison »).

והוא ע״י שבירת כח תאוה גופנית שעי״ז נקרע בחי׳ המסך דקליפה המסתיר והמעלים ועי״ז נתגלה

ונתרומם האור מבחי׳ סוכ״ע בתוך כל עלמין והתרוממות והתנשאות זאת

Et cela se réalise en brisant la puissance du désir corporel ; ainsi, l’écran de kelipa, qui cache et

dissimule, est déchiré. Par là, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) se révèle et

s’élève au sein de tous les mondes. Et cette exaltation et cette élévation

היינו שלא יהיה בבחי׳ התלבשות והתעלמות תוך עלמין שמסתירים על אור דממכ״ע ]דממלא כל עלמין[

אבל ע״י גילוי הסוכ״ע אין מעלים ומסתיר כו׳.

signifient qu’elle ne se trouve pas dans un état où elle serait revêtue et dissimulée au sein des

mondes, lesquels cachent la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) ; mais, grâce

à la révélation de sovev kol almin, rien ne voile ni ne dissimule, etc.

21

וכל זה נעשה ע״י האדם בהיות כי יעקב חבל נחלתו כמשל החבל כשמתנענע למטה מתנענע גם למעלה

בראשו כך ע״י התעוררות ניצוץ האלקי למטה לצאת מחומר תאוות הגופני׳ כך יתעורר למעלה.

Et tout cela est accompli par l’homme, car « Yaakov est le lien de son héritage » : comme dans

l’image d’une corde qui, lorsqu’on la remue en bas, est aussi remuée en haut, à son extrémité su‐

périeure ; de même, lorsque l’étincelle divine est éveillée en bas à sortir de la matière des désirs

corporels, un éveil se produit en haut.
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ולכן אל יפול לב האדם ממה שנופלים לו מ״ז רק שיראה לדחותן והיינו להסיח דעתו מהן והיסח הדעת

הוא ע״י תקיעת הדעת בהתבוננות ובתיבות התפלה. ועי״ז אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ למעלה ואסתלק

יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ בכולהו עלמין:

C’est pourquoi l’homme ne doit pas perdre courage lorsque des pensées étrangères lui viennent ; il

doit seulement veiller à les repousser, c’est-à-dire à en détourner son esprit. Or, détourner son es‐

prit consiste à fixer son attention sur la contemplation et sur les mots de la prière. Ainsi, la sitra

a'hra (l’autre côté) est soumise en haut, et « la gloire du Saint béni soit-Il s’élève dans tous les

mondes ».

ג וזהו ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל העונה אמן יהא שמיה רבא בכל כחו קורעין לו גזר דינו

של ע׳ ]שבעים[ שנה.

3. Tel est le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « Quiconque répond “Amen,

que Son grand Nom soit béni” de toute sa force, on déchire son décret de soixante-dix ans. »

כי פי׳ שמיה רבא היינו בחי׳ סוכ״ע שזהו הנק׳ שמו הגדול כי הנה מבואר במ״א ע״פ משה ידבר

Car shmei rabba désigne le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

c’est-à-dire ce qui est appelé « Son grand Nom ». En effet, il est expliqué ailleurs, à propos de « Mo‐

ché parlait »,

כי שמותיו של הקב״ה הם הם התפשטות והשפעה להתהוות מדותיו ית׳ שם הוי׳ בנקוד פת״ח הוא

בחכמה ושם אל בחסד כו׳ והם ע״ס ]עשר ספירות[ דאצי׳ הנקראות בשם ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ]ע׳ ]עיין[

באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה וילבש צדקה כשריון[

que les Noms du Saint béni soit-Il sont eux-mêmes le déploiement et le flux par lesquels Ses attri‐

buts, qu’Il soit béni, viennent à l’existence : le Nom Havaya avec la voyelle pata’h correspond à

'Hokhma, et le Nom Kel à 'Hessed, etc. Ce sont les dix Séfirot du Monde d’Atsilout (Émanation), ap‐

pelées « la lumière qui remplit tous les mondes » (memalé kol almin) [voir Igueret HaKodech, le

passage commençant par « Il revêtit la justice comme une cotte de mailles »].

אבל שמו הגדול הוא בחי׳ סוכ״ע והוא כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ קודם שנברא העולם היה

הוא ושמו בלבד בבחי׳ א״ס.

Mais Son grand Nom est le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes ; c’est ce qu’en‐

seignent nos Sages, de mémoire bénie : « Avant que le monde ne soit créé, Lui et Son Nom étaient

seuls », au niveau de l’Infini (Ein Sof).
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ופי׳ יהא שמיה רבא מברך לעלם כו׳ היינו שיומשך בהתגלות בג׳ עולמות בי״ע ג״כ כמ״ש ולכבודי

בראתיו יצרתיו אף עשיתיו.

Et le sens de « Que Son grand Nom soit béni à jamais (le'alam) », etc., est qu’Il soit également ame‐

né à se révéler dans les trois mondes de Béria, Yetsira et Assiya, comme il est écrit : « Pour Ma

gloire, Je l’ai créé, Je l’ai formé, Je l’ai aussi fait. »

והיינו שיומשך לגילוי ולא יסתירו כלל בחי׳ ההעלם וההסתר של העלמין וכנ״ל בפי׳ אסתלק יקרא

דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ בכולהו עלמין

C’est-à-dire qu’Il soit amené à se révéler, sans que le voilement et la dissimulation propres aux

mondes puissent le cacher en rien, comme cela a été expliqué plus haut au sujet de « la gloire du

Saint béni soit-Il s’élève dans tous les mondes ».

וזהו לעלם ולעלמי עלמיא שהן דרך כלל ג׳ עולמות כלליים בי״ע ודרך פרט הוא בכולהו עלמין ועי״ז

קורעין לו גזר דינו של ע׳ ]שבעים[ שנה.

C’est là le sens de le'alam oule'almei almaya (« à jamais et pour toute l’éternité ») : au sens général,

cela désigne les trois mondes généraux de Béria, Yetsira et Assiya ; au sens particulier, cela signifie

« dans tous les mondes ». Par cela, on déchire son jugement de soixante-dix ans.

פי׳ דכמו שיש שבע מדות דקדושה בנפש אלהית כל א׳ כלולה מעשרה. כך יש ג״כ ז׳ מדות בנפש

הבהמית כל א׳ כלול מעשר והנפש האלקית

Cela signifie que, tout comme l’âme divine possède sept attributs émotionnels (midot) de sainteté,

chacun comprenant dix aspects, l’âme animale possède elle aussi sept attributs, chacun compre‐

nant dix aspects. Et l’âme divine

מתלבשת בנפש הבהמית לבררה וכמ״ש ימי שנותינו בהם שבעים שנה והרע של המדות דנפש הבהמית

שהן ז׳ מדות כל א׳ כלול מיו״ד נקרא גזר דינו

s’habille dans l’âme animale afin de l’affiner, comme il est écrit : « Les jours de nos années : ils sont

de soixante-dix ans. » Le mal des attributs de l’âme animale — sept attributs comprenant chacun

dix aspects — est appelé « son jugement
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של ע׳ ]שבעים[ שנה ]וגם הוא ממש גזר דינו של ע׳ ]שבעים[ שנה כפשוטו כי ימים יוצרו כדי לברר המדות

דנה״ב ]דנפש הבהמית[ כנ״ל בפי׳ ימי שנותינו בהם כו׳.

de soixante-dix ans ». [Et c’est aussi, au sens propre, véritablement un jugement portant sur

soixante-dix ans, car « les jours furent formés » afin d’affiner les attributs de l’âme animale, comme

cela a été expliqué plus haut au sujet de « Les jours de nos années : ils sont… », etc.]

ומחמת התגברות הרע דנפש הבהמית נמשך עליו הגזר דין בענין חיות הע׳ ]השבעים[ שנה[ וע״י גילוי

שממשיך

Et parce que le mal de l’âme animale l’emporte, le décret concernant la durée de sa vie de

soixante-dix ans est prononcé contre lui.) Et par la révélation qu’il fait descendre

מבחי׳ סוכ״ע דאתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ ואסתלק יקרא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ בכולהו עלמין שלא

יעלימו ולא יסתירו עוד ה״ז ]הרי זה[ ענין נקרע גזר דינו של ע׳ ]שבעים[ שנה.

du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), par laquelle « la sitra a'hra

est soumise et la gloire du Saint béni soit-Il est exaltée dans tous les mondes », de sorte qu’ils ne

voilent ni ne dissimulent plus : c’est là que consiste l’annulation de son décret de soixante-dix ans.

]וגם כי עולם שנה נפש הנה מבחי׳ נפש שהוא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נמשך בחי׳ שנה ועולם וכנ״ל וע״י

איש״ר ]אמן יהא שמיה רבא[ שממשיך מבחי׳ סוכ״ע שלמעלה מבחי׳ נפש

(De plus, puisque, dans le triplet monde, année, âme, c’est du niveau de « l’âme », qui est la lu‐

mière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), que sont attirés les niveaux d’« année » et

de « monde », comme mentionné plus haut, tandis que par « Amen, que Son grand Nom soit béni »,

il fait descendre le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes, lequel est au-dessus du ni‐

veau de « l’âme » ;

וזהו אם ישים אליו לבו פי׳ אליו ולא למדותיו ועי״ז רוחו ונשמתו אליו יאסוף רוחו היינו כמ״ש וברוח

פיו כל צבאם והוא ג״כ בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

et c’est là le sens de « S’Il dirige Son cœur vers Lui-même (elav) » : c’est-à-dire vers Lui-même, et

non vers Ses attributs ; et, par cela, « Son esprit et Son souffle, Il les rassemble auprès de Lui ». «

Son esprit » est comme il est écrit : « et par le souffle de Sa bouche, toute leur armée », et cela aussi

est le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes,

25
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אבל הוא למעלה מבחי׳ נפש ועמ״ש בפ׳ שלח מענין העלמין ששרשן מבחי׳ עגולים שהוא בחי׳ נפש כו׳

mais il est au-dessus du niveau de « l’âme ». Voir aussi ce qui est écrit dans la paracha Chela'h au

sujet des mondes (almin), dont la racine relève du niveau des cercles (igoulim), qui est le niveau de

« l’âme », etc. ;

ע״ש ונשמתו היינו בחי׳ סוכ״ע והמשכה זו היא לעלם בבחי׳ עולם וכמ״כ ]וכמו כן[ בבחי׳ שנה לכן עי״ז

קורעים לו כו׳.

voir là-bas. Et « Son souffle » (nishmaso) désigne le niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes ; et cette influence est attirée le’alam, dans le niveau de « monde », et de même dans celui

d’« année » ; c’est pourquoi, par cela, « on déchire pour lui », etc.

וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תצא )דרע״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[( מענין שנה בזהר פ׳ פינחס )דר״נ ע״א( יומין תתאין

זמנין דאינון שנ״ה כו׳ משכו יומין עילאין לגבי יומין תתאין כו׳

Voir le Raaya Mehemna, paracha Tétsé (277b, fin de la colonne), au sujet de l’« année » ; dans le Zo‐

har, paracha Pin'has (250a) : « les jours inférieurs, les temps, qui sont 355 (shanah, année) », etc. ;

« attirez les jours supérieurs vers les jours inférieurs », etc.

ועיין שם )דר״כ סע״א ]סוף עמוד א[( דפי׳ בכל כחו כענין יגדל נא כח אד׳ וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם וכן

פי׳ מהרש״א ]מהרש״א[ בשבת )קי״ט ב׳( וע׳ באד״ר ]באדרא רבא[ )דקל״ח ע״ב(

Et voir là-bas (220a, fin de la colonne), où « de toute sa force (kocho) » est expliqué comme « Que la

force (koach) d’Ado-nai soit grande » ; voir aussi le commentaire du Ramaz là-bas ; le Maharsha

l’explique de même dans Chabbat (119b). Voir également l’Idra Rabba (138b).

ע״פ בקרב שנים חייהו אינון שנים קדמוניות דאקרון ימי קדם כו׳ וע״ש )דקל״ג ב׳( ובזהר פ׳ ויחי )דרל״ח

ב׳( ובפ׳ בשלח )דמ״ה א׳(

à propos de « Au milieu des années, fais-le revivre » : « ce sont les années primordiales, appelées

les jours d’autrefois (yemei kedem) », etc. ; voir aussi là (133b), ainsi que le Zohar, Parachat Vayé’hi

(238b) et Parachat Bechala’h (45a),

ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם וכ״ז ]וכל זה[ נרמז בענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל העונה אמן

יהא שמיה רבא מברך בכל כחו שהוא ענין ההמשכה מבחי׳ ימי קדם ושנים קדמוניות

ainsi que le commentaire du Ramaz à cet endroit. Tout cela est évoqué dans l’enseignement de nos

Sages, de mémoire bénie : « Quiconque répond “Amen, que Son grand Nom soit béni” de toute sa

force » : cela consiste à attirer depuis le niveau des jours d’autrefois et des années primordiales ;
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לכן עי״ז קורעים לו גזר דינו של ע׳ ]שבעים[ שנה ששרשן מבחי׳ שנות עולם וימי עולם ועיין בזהר פ׳

בראשית )דל״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[ ודף נ״ח א׳(

c’est pourquoi, par cela, on déchire son décret de soixante-dix ans, dont la racine se trouve au ni‐

veau des « années du monde (olam) » et des « jours du monde ». Voir le Zohar, Parachat Béréchit

(37b, fin de la colonne, et folio 58a),

ובזהר הרקיע שם ובזהר ס״פ תרומה דקע״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[[ וזהו ע״כ יאמרו המושלים בואו חשבון

בואו ונחשב חשבונו של עולם.

ainsi que le Zohar HaRakia à cet endroit, et le Zohar à la fin de la Parachat Terouma, 178b, fin de la

colonne.) Et c’est là le sens de : « Alors les gouvernants diront : Venez à ‘Hechbon » : venez, faisons

le calcul du monde.

פי׳ המושלים אלו המושלים ביצרם לאכפיא לסט״א ]לסטרא אחרא[ כנ״ל בשבירת תאו׳ ]תאוות[ הגופנית

בסור מרע במחשבה דבור ומעשה וגם בראיה ושמיעה כו׳.

Cela signifie que « les gouvernants » sont ceux qui gouvernent leur penchant afin de soumettre la

sitra a’hra, comme indiqué plus haut, en brisant les désirs corporels, en « s’écartant du mal » dans

la pensée, la parole et l’action, ainsi que dans la vue et l’ouïe, etc.

וכמ״ש ולא תתורו אחרי לבבכם ואחרי עיניכם כמו להיות עוצם עיניו מראות ברע בהסתכלות וכו׳

ובמעשה

Comme il est écrit : « Vous ne vous égarerez pas à la suite de votre cœur et de vos yeux » ; par

exemple, en étant « celui qui ferme les yeux pour ne pas voir le mal », en évitant de regarder, etc. ;

et dans l’action,

כמו שאמרו קדש עצמך במותר לך וכיוצא בזה. ועי״ז אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ להיות

גילוי סובב כ״ע ]כל עלמין[ בתוך ההעלם וההסתר שבכולהו עלמין כנ״ל:

comme ils l’ont dit : « Sanctifie-toi dans ce qui t’est permis », et ainsi de suite. Par cela, « la gloire

du Saint béni soit-Il s’élève », de sorte que la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol al‐

min) se révèle au sein de la dissimulation et de l’occultation présentes dans tous les mondes,

comme indiqué plus haut.
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וזהו על כן יאמרו המושלים ביצרם דוקא בואו ונחשוב חשבונו של עולם. פי׳ עולם מלשון העלם

והסתר כנ״ל

Et c’est pourquoi « les gouvernants » de leur inclination, précisément, « diront : Venez, faisons le

compte du monde ». Le sens de « monde » (olam) vient d’un terme qui signifie dissimulation et voi‐

lement, comme indiqué plus haut ;

ואומרים נחשב חשבון ירידת הנשמה לעוה״ז בגוף החשוך שבחי׳ תכלית הירידה הוא לצורך עלייה

והיינו כדי להיות אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ שבזה יסתלק יקרא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ כו׳ כנ״ל.

et ils disent : faisons le compte de la descente de l’âme dans ce monde, dans le corps obscur : le

but de cette descente est en vue d’une élévation, à savoir pour que la sitra a’hra (l’autre côté) soit

soumise, grâce à quoi « la gloire du Saint béni soit-Il sera exaltée », etc., comme indiqué plus haut.

26

ועוד בפי׳ חשבונו של עולם ועיקר כי לפי רוב ההעלם שבעוה״ז שהוא עולם היותר האחרון וע״כ

החשך עב וכפול ומכופל

Il y a encore une [explication] du « compte du monde », et c’est la principale : à mesure que la dis‐

simulation est grande dans ce monde, qui est le tout dernier des mondes, l’obscurité est épaisse,

doublée et redoublée,

ולכן כדי להאיר את החשך העב כמוהו צריך להמשיך דייקא אור גדול ורב עצום יותר שעי״ז דייקא גם

חשך לא יחשיך וכחשכה כאורה משא״כ אור קטן לא יועיל מחמת עביות החשך

c’est pourquoi, pour éclairer une obscurité aussi épaisse, il faut précisément faire descendre une

lumière grande, abondante et extrêmement puissante ; c’est précisément ainsi que « même l’obs‐

curité n’obscurcira pas » et que « l’obscurité est comme la lumière », tandis qu’une petite lumière

ne serait d’aucun secours, en raison de l’épaisseur de l’obscurité.

וכמו שאנו רואים שבבית די באור הנר אבל במרתף לפי ששם האויר עב מאד להיותו בתוך חומריות

הארץ ע״כ

Ainsi, nous voyons que dans une maison, la lumière d’une bougie suffit ; mais dans une cave,

puisque l’air y est très épais, étant au sein de la matérialité de la terre, c’est pourquoi

כדי להאיר האויר הגס צ״ל ע״י אור גדול משא״כ נר דק יוכל להיות נכבה מחמת גשמיות האויר.

pour éclairer l’air grossier, il faut une grande lumière, tandis qu’une bougie faible peut s’éteindre

à cause de la matérialité de l’air.

27
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וכך עד״מ כדי להאיר החשך דעולם העשי׳ ]העשיה[ הגשמיות הוא ע״י אור עליון ביותר וזהו ירידת

הנשמות לעוה״ז אשר ע״י נר הוי׳ נשמת אדם ונר מצוה ותורה אור עי״ז דייקא יוכלו להאיר להיות

אתהפכא חשוכא לנהורא כו׳

De même, à titre d’analogie, éclairer les ténèbres du monde matériel d’Assiya (Action) exige une

lumière extrêmement sublime. Telle est la descente des âmes dans ce monde : grâce à « la lampe

de Havaya, l’âme de l’homme » et à « une mitsva est une lampe et la Torah est lumière », c’est pré‐

cisément ainsi qu’elles pourront éclairer, de sorte que les ténèbres se transforment en lumière (is'‐

hap'ha 'hachokha linehora), etc.

וזהו ענין ונחשב חשבונו של עולם שלפי רוב ההעלם כך צריך להרבות באור התורה והמצות:

Tel est le sens de « faisons le compte du monde » : à mesure que l’occultation est grande, il faut ac‐

croître la lumière de la Torah et des mitsvot.

28

ד תבנה ותכונן עיר סיחון. הנה עיר סיחון היא התפלה שנקראת שיחה בשין שמאלית וכמ״ש ויצא

יצחק לשוח בשדה ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[ לשון תפלה

4. « Que la ville de Si'hon soit bâtie et affermie. » Or, « la ville de Si'hon » désigne la prière, appelée

si'ha, [écrite] avec le chin pointé à gauche, comme il est écrit : « Yits'hak sortit pour méditer (la‐

soua'h) dans le champ », et Rachi explique : un terme désignant la prière,

כמו ישפוך שיחו. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ק ]פרק קמא[ דע״ז אין שיחה אלא תפלה.

ולהבין הטעם למה נק׳ התפלה שיחה.

comme dans « il répand sa parole (si'ho) ». Et, comme l'ont dit nos Sages, de mémoire bénie, au

premier chapitre d'Avodah Zarah : « Si'ha ne désigne rien d'autre que la prière. » [Il faut] com‐

prendre pourquoi la prière est appelée si'ha.

אך הענין הוא כי מלבד דשיחה לשון דבור ומה גם לפמש״כ ]לפי מה שכתוב[ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער

הסוכות פ״ב ]פרק ב׳[ דשיחה הוא הדבור בלחש ובחשאי ובהסתר וזהו ענין צלותא בלחש.

Mais voici l'explication : outre que si'ha est un terme désignant la parole — et plus encore, selon ce

qui est écrit dans Pri Etz Chaim, Cha'ar HaSoukkot, chapitre 2, à savoir que si'ha est une parole

prononcée à voix basse, discrètement et en secret, ce qui correspond à la « prière à voix basse »

(tselota bil'hach) —,

29
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אך עוד זאת יש בפי׳ שיחה שהוא מענין הסחה והזזה ממקום אל מקום אחר כמו כאשר יפרש השוחה

לשחות )בישעיה כ״ה י״א( דפירושו לשוט במים.

il y a encore un autre sens au mot si'ha : il renvoie à has'ha'a, le déplacement d'un lieu à un autre,

comme dans « comme le nageur étend ses bras pour nager » (Isaïe 25:11), ce qui signifie nager dans

l'eau.

שענין השט במים הוא שמזיז ומעתיק א״ע ]את עצמו[ ממקום למקום כו׳ ]וכמ״כ ]וכמו כן[ מצינו שפי׳ רז״ל

]רבותינו זכרונם לברכה[ בפי׳ דאגה בלב איש ישיחנה ב׳ פירושים הנ״ל ישחנה מדעתו לשון היסח הדעת

שמעתיק ומסיח דעתו מדאגתו לתקוע הדעת בתורה ועבודת ה׳.

Car celui qui nage dans l'eau se déplace et se transporte lui-même d'un lieu à un autre, etc. [De

même, nous trouvons que nos Sages, de mémoire bénie, ont expliqué « Si un homme a une inquié‐

tude dans son cœur, qu'il la yesi'hena » selon les deux sens mentionnés ci-dessus. « Qu'il la chasse

de son esprit » relève de l'idée de détourner son attention : il déplace et détourne son esprit de son

inquiétude, afin de fixer son attention sur la Torah et le service de D.ieu ;

וישיחנה לאחרים הוא לשון דבור[ ופי׳ וענין הזזה בתפלה הוא בהיות שעיקר הבקשה בתפלה הוא

שיתגלה בחי׳ סובב כל עלמין להיות מתלבש תוך כל עלמין. וזהו שאנו אומרים יהי רצון כי הוא ית׳

למעלה מן הרצון.

et « qu’il en parle aux autres » est une expression qui désigne la parole.] Le sens et la teneur du

« déplacement » dans la prière sont les suivants : la demande essentielle de la prière est que le ni‐

veau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) se révèle, afin de se revêtir à l’in‐

térieur de tous les mondes. C’est pourquoi nous disons « Yehi ratson », « Que la volonté soit », car

Lui, béni soit-Il, est au-dessus de la volonté.

30

וכדי שיהיה לו בחי׳ רצון בברכות שמונה עשרה כמו גואל ישראל ומברך השנים וכיוצא. היינו ג״כ

ענין הסחה והזזה ממקום למקום

Et pour qu’Il ait une volonté dans les bénédictions de la Amida, telles que « Qui rachète Israël » et

« Qui bénit les années », et autres bénédictions semblables, cela aussi relève d’un déplacement,

d’un passage d’un lieu à un autre ;

31
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כי מצד עצמו לאו דאית ליה מכל אינון מדות כלל והוא ית׳ נעתק ויורד ממקום מדרגתו העצמי

שלמעלה גם מבחי׳ רצון להיות לו רצון בהמשכות כו׳

car, en Lui-même, « Il n’a aucune de ces qualités » ; et Lui, béni soit-Il, s’écarte et descend du lieu

de Son niveau essentiel, qui est au-dessus même du niveau de la volonté, afin d’avoir une volonté

pour les effusions, etc.

ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו ר״ל ]רוצה לומר[ המשכה זו שנמשך ע״י התפלה בחי׳ יהי רצון כו׳ נק׳ שיחה

והזזה שמלמעלה למטה כו׳.

Et cet éveil d’en haut (isarusa dile’eila), c’est-à-dire cette effusion qui est suscitée par la prière, le

niveau de « Que telle soit la volonté », etc., est appelé sicha et déplacement d’en haut vers le bas,

etc.

אך בחי׳ שיחה זו מלמעלה למטה באה ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בשיחה שבתפלה שהאדם מתפלל

כי רוח אייתי רוח כו׳.

Mais ce déplacement d’en haut vers le bas vient par un éveil d’en bas (isarusa dilesata), à travers la

sicha de la prière qu’une personne prononce, car « l’esprit suscite l’esprit », etc.

וגם באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו שייך ב׳ פירושים הנ״ל. לשון הסחה והזזה. כי עיקר התפלה היינו

בחי׳ צעקה בצר לו וזהו לפני ה׳ ישפוך שיחו.

Dans cet éveil d’en bas aussi s’appliquent les deux sens mentionnés plus haut : celui de déplace‐

ment et celui de détournement. Car l’essence de la prière est un cri lancé dans la détresse ; c’est

cela : « devant Havaya, il épanche sa plainte » (sikho).

לשון ישפוך היינו שפיכת הנפש כאשר צר לה מאד מאשר בהבל בא ובחושך וצלמות ילך ברוב הזמן

כו׳.

Le terme « épanche » désigne l’épanchement de l’âme lorsqu’elle est dans une grande détresse, car

« dans le néant elle est venue, et dans l’obscurité », dans l’ombre de la mort, « elle marche » pen‐

dant la majeure partie du temps, etc.
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והיינו ע״י קדימת בחי׳ בואו חשבון להיות ממארי דחושבנא בכל לילה כנ״ל לטעום מרירות בנפשו

מכל מעשיו ודבוריו ומחשבותיו אשר לא לה׳ המה מיום היותו ועל אשר נשקע ונטבע בתאוות עוה״ז

Et cela se fait en commençant par « Venez à Heshbon », en étant chaque nuit parmi les « maîtres du

bilan » (maré dé’houchbana), comme indiqué plus haut : goûter l’amertume dans son âme au sujet

de tous ses actes, paroles et pensées qui n’étaient pas pour D.ieu, depuis le jour où il a commencé

à exister, et au sujet de la manière dont il s’est enfoncé et enlisé dans les désirs de ce monde,

ובזה כל השתדלותו בשכבו ובקומו כו׳ והאמת נשכח מלוח לבו מחמת טרדתו בהבלי הזמן כו׳ רק כי

פנו אלי עורף בלא לב כו׳.

et c’est là que réside tout son effort, « quand il se couche et quand il se lève », etc. ; et la vérité est

oubliée de la tablette de son cœur à cause de son occupation aux vanités du temps, etc. ; seule‐

ment, « ils m’ont tourné le dos », sans cœur, etc.
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ויוסיף דעת בגדולת ה׳ יוסיף מכאוב בנפשו. ועי״ז ישפוך שיחו במס״נ ]במסירות נפש[ מעומקא דליבא.

להיות בחי׳ הסחה והזזה ממש שיהי׳ ]שיהיה[ נעתק ונבדל ממדותיו הבהמיות המסתירים כו׳

Et « celui qui ajoute de la connaissance » de la grandeur de D.ieu « ajoute de la douleur » dans son

âme. Ainsi, il répandra sa prière avec le sacrifice de soi (messirout néfech), du plus profond de son

cœur, de sorte qu’il y ait un véritable détachement et déplacement : il sera éloigné et séparé de ses

attributs animaux, qui font écran, etc.

וזהו שע״י בואו חשבון אזי תבנה ותכונן עיר סיחון. להיות התפלה כדבעי בבחי׳ שפיכת הנפש ושיהיה

נעתק וניזוז מהטבעת מדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[,

C’est pourquoi, lorsqu’il « vient à Héchbon », « la ville de Sihon est bâtie et affermie » : la prière

sera comme il convient, sous la forme d’un épanchement de l’âme, et il sera éloigné et déplacé de

la nature profondément enracinée des attributs de l’âme animale.

אמנם לשון תבנה ותכונן הענין הוא כי בתפלה צ״ל ג״כ דוקא צרופי אותיות הדבור וכפי׳ הפשוט

דשיחה לשון דבור.

Cependant, l’expression « sera bâtie et affermie » indique que, dans la prière aussi, il faut précisé‐

ment des combinaisons de lettres de la parole, selon le sens simple de sicha, terme qui désigne la

parole.
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לכן נאמר ע״ז לשון בנין כמו הבנין מאבנים כך דבורי התפלה נק׳ בתים כמ״ש בס״י ]בספר יצירה[

שהאותיות נק׳ אבנים כו׳.

C’est pourquoi on emploie à ce propos le terme de construction : de même qu’un édifice est fait de

pierres, les paroles de la prière sont appelées des « maisons », comme il est écrit dans le Sefer Yet‐

zirah que les lettres sont appelées des « pierres », etc.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ דהע״ה ]דוד המלך עליו השלום[ ערב ובוקר וצהרים אשיחה ואהמה וישמע קולי דהיינו

כשהתפלה היא בבחי׳ אשיחה ע״ד הנ״ל עי״ז וישמע קולי כו׳.

Et c’est ce qu’écrivit le roi David, que la paix soit sur lui : « Le soir, le matin et à midi, je parle (asi‐

cha) et je gémis, et Il entend ma voix » ; c’est-à-dire que lorsque la prière est de l’ordre de l’asicha,

selon ce qui a été expliqué plus haut, alors « Il entend ma voix », etc.

ועמ״ש בד״ה וכל בניך ופי׳ ותכונן היינו כמ״ש בצדקה תכונני וכמ״ש ע״פ אני בצדק אחזה פניך ר׳ ]רבי[

אלעזר יהיב פרוטה לעני והדר מצלי ועמ״ש מזה ג״כ ע״פ הקל קול יעקב.

Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et tous tes enfants ». Le sens de « et

elle sera établie » est celui de ce qui est écrit : « Par la tsedaka, tu seras établie », ainsi que de ce qui

est écrit à propos de « Moi, par la justice, je contemplerai Ta face » : « Rabbi Elazar donnait une

pièce à un pauvre, puis priait. » Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet à propos de « La voix est la

voix de Yaakov ».
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והנה פי׳ סיחון סיחה נאה יתפרש ג״כ על התורה בצירופי אותיות שבה דהנה דהע״ה ]דוד המלך עליו

השלום[ אמר מה אהבתי תורתך כל היום היא שיחתי וכתיב כי עדותיך שיחה לי. ועמ״ש ע״פ ויצא יצחק

לשוח בשדה.

Or, l’explication de Sichon comme « parole agréable » (sikha na’a) s’interprète également au sujet

de la Torah, à travers les combinaisons de ses lettres. Car le roi David, que la paix soit sur lui, a dit :

« Combien j’aime Ta Torah ! Tout le jour, elle est ma parole (sikhati) », et il est écrit : « Car Tes témoi‐

gnages sont parole pour moi (sikha). » Voir aussi ce qui est écrit à propos de « Yits’hak sortit pour

méditer dans le champ ».

והיינו שצירופי אותיות שבתורה הן במקרא הן במשנה הן בהלכות ואגדות נק׳ בחי׳ שיחה ע״ד הנ״ל

שהוא ענין הסחה והזזה ממקום למקום.

Ainsi, les combinaisons de lettres de la Torah, qu’il s’agisse de l’Écriture, de la Michna, des lois ou

des aggadot, sont appelées sikha, dans le sens évoqué plus haut, celui de hasakha : un déplacement

d’un lieu à un autre.

36



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1 0 על כן יאמרו המושלים באו חשבון וגו׳

29likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/chukas/10/

בהיות כי ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ קווצותיו תלתלים שהיה ר״ע ]רבי עקיבא[ דורש על כל קוץ

וקוץ תילי תילים של הלכות.

Car nos Sages, de mémoire bénie, ont dit à propos de « Ses boucles sont ondulées (taltalim) » que

Rabbi Akiva déduisait de chaque pointe (kots) [des lettres] des monceaux et des monceaux (tilé ti‐

lim) de lois.

והנה נמשלו ההלכות לבחי׳ שערות והוא בחי׳ שער רישיה כעמר נקא. כמו עד״מ השערות הנמשכים

מן הראש

Or, les halakhot sont comparées à des cheveux, et c’est le niveau de « les cheveux de Sa tête sont

comme de la laine pure ». Ainsi, à titre d’analogie, les cheveux qui poussent à partir de la tête

שהן בוקעים ויוצאים והארה מהמוח נמשך ומתלבש בהם כך ע״י ההלכות נמשך מחכמתו ית׳ דלית

מחשבה תפיסא בה כלל שע״ז נאמר מאד עמקו מחשבותיך כו׳

percent et sortent, et une lueur du cerveau se prolonge et se revêt en eux ; de même, par les hala‐

khot, quelque chose est tiré de Sa sagesse, béni soit-Il, que nulle pensée ne peut saisir, absolu‐

ment, et dont il est dit : « Tes pensées sont très profondes », etc.,

ומתלבש בהלכות הערוכות לפנינו וזהו בחי׳ כשמן הטוב על הראש כו׳ שמן משחת קדש שמבחי׳ קדש

מלה בגרמה נמשך ומתלבש בהלכות התורה.

et elle se revêt dans les halakhot exposées devant nous. Et c’est là le niveau de « comme l’huile pré‐

cieuse sur la tête », etc., « l’huile d’onction sainte » : car, du niveau de kodesh (sainteté), « une chose

en soi », elle se prolonge et se revêt dans les lois de la Torah.
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וזהו ענין שיחה והזזה. ולכן נק׳ התורה חתן חות דרגא כו׳ ועמ״ש ע״פ שיר השירים כו׳.

Et c’est là le sens de la sicha et du déplacement. C’est pourquoi la Torah est appelée un ‘hatan

(fiancé) : « ‘has darga » (« il descend d’un degré »), etc. Voyez aussi ce qui est écrit à propos du « Can‐

tique des Cantiques », etc.

וזהו מה אהבתי תורתך כל היום היא שיחתי. פי׳ שיחה והזזה מפני שנמשך גילוי אור א״ס ע״י צירופי

אותיות שנק׳ שער רישיה כו׳.

Et c’est là le sens de : « Combien j’aime Ta Torah ! Tout le jour, elle est ma parole (sichati) » : sicha si‐

gnifie déplacement, car la révélation de la Lumière infinie (Or Ein Sof) est attirée vers le bas par les

combinaisons de lettres, qui sont appelées « les cheveux de Sa tête », etc.
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וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בעירובין )דנ״ד ע״ב( ע״פ והולכי על דרך שיחו דקאי על בעלי

מקרא ומשנה ותלמוד. וע״ז אמר ג״כ תבנה ותכונן.

Et c’est ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit dans Erouvin (54b) à propos de : « Ceux qui

marchent sur le chemin parlent (sichou) » : ce verset désigne les maîtres de l’Écriture, de la Michna

et du Talmud. À leur sujet aussi, il est dit : « sera bâtie et affermie ».

כי ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ העוסקים בתורה נק׳ בונים על שעוסקים בבנינו של עולם כמארז״ל

]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ א״ת ]אל תקרי[ בניך אלא בוניך כו׳:

Car les érudits de la Torah qui s’y consacrent sont appelés « bâtisseurs », parce qu’ils s’emploient à

bâtir le monde, comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Ne lis pas “tes enfants” (banayich),

mais “tes bâtisseurs” (bonayich) », etc.

ה כי אש יצאה מחשבון להבה מקרית סיחון. הנה כתי׳ ]כתיב[ רשפיה רשפי אש שלהבת יה.

5. « Car un feu sortit de Héchbon, une flamme de la ville de Si'hon. » Or, il est écrit : « Ses éclairs

sont des éclairs de feu, une flamme de Yah » (chalhevet Yah).

]ועיין מ״ש ע״ז בזהר ויחי )דף רמ״ה א׳( ובפ׳ מצורע )דף נ״ד ב׳( ובפ׳ משפטים )דף ק״ד א׳( ובמק״מ ]ובמקדש

מלך[ פ׳ בשלח )דנ״ו( בשם האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ וירא.

(Et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le Zohar, Vayé'hi (folio 245a), dans la paracha Metsora (fo‐

lio 54b) et dans la paracha Michpatim (folio 104a) ; ainsi que dans le Mikdash Melekh, paracha Be‐

chala'h (folio 56), au nom de l'Ari Zal, et dans le Likkutei Torah de l'Ari Zal, paracha Vayéra.)

ותוכן פירושם דרשפי אש דכנס״י ]דכנסת ישראל[. מהיכן יצאה אש זה. הוא משלהבת שיצאה מי״ה כו׳

וזהו ענין כי אש יצאה מחשבון כו׳ ע״ש.

Voici, en substance, leur explication : les « éclairs de feu » de l’Assemblée d’Israël (Knesset Israël) :

d’où ce feu est-il sorti ? De la flamme qui sortit de Yah, etc. Tel est le sens de « Car un feu sortit de

Héchbon », etc. ; voyez là-bas.
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ועמ״ש בפ׳ שלח בד״ה והיה לכם לציצית מענין לזאת יקרא אשה כי מאיש לוקחה זאת דממש״ש ]דממה

שכתוב שם[ יובן מעט דברי האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ ועמ״ש בפ׳ נח בד״ה מים רבים כו׳[

Et voyez ce qui est écrit dans la paracha Chela'h, dans le discours qui commence par « Et ce sera

pour vous un tsitsit », au sujet de « C’est pour cela qu’elle sera appelée icha, car c’est de l’ich qu’elle

a été prise » : ce qui est écrit là-bas permettra de comprendre un peu les paroles de l’Ari Zal. Et

voyez ce qui est écrit dans la paracha Noa'h, dans le discours qui commence par « De grandes

eaux », etc.)

והענין כי רשפי אש הוא גחלת כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ ע״פ ובידו רצפה והיינו מה שהאש

שורף ומכלה העצים ונעשה גחלת.

L’explication est la suivante : les « éclairs de feu » (richpé éch) sont un charbon ardent, comme Ra‐

chi l’explique au sujet de « et dans sa main, un charbon (ritspa) ». C’est-à-dire que le feu brûle et

consume le bois, qui devient alors un charbon ardent.

ושלהבת הוא הלהב ועיין במשנה ספ״ה דביצה. וענין בחי׳ זו בנפש הוא ע״ד המבואר במ״א בביאור

ע״פ והיה לכם לציצית הנ״ל ובד״ה כי אתה נרי שבאור הנר יש ב׳ גוונין נהורא תכלא ונהורא חיוורא.

Et la chalahevet est le brasier (lahav) ; voyez la Michna, à la fin du chapitre 5 de Beitzah. La signifi‐

cation de ce niveau dans l’âme correspond à ce qui est expliqué ailleurs, dans le commentaire sur

« Et cela sera pour vous des tsitsit » mentionné plus haut, ainsi que dans le discours commençant

par « Car Tu es ma lampe » : la lumière d’une bougie comporte deux teintes, la lumière bleue (ne‐

hora techela) et la lumière blanche (nehora chivra).

נהורא תכלא הוא הגוון הסמוך לפתילה שמכליון הפתילה הוא נעשה. שדבר שאינו מינו כלה ונבער

בו על כן נשתנה האור לגוון תכלת.

La lumière bleue est la teinte qui se trouve près de la mèche et qui provient de sa consumation :

comme ce qui n’est pas de même nature qu’elle se consume et brûle en elle, la lumière prend donc

une teinte bleue.
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והוא ענין ביטול היש שהיש דנפש הבהמית נתהפך מחשוכא לנהורא ונכלל באש. וזהו ענין אהבת

עולם שמבחינת עולם והעלם נברר להיות נכלל ובטל באלקות.

Et cela correspond à l’annulation de soi (bitoul) du yesh, le sentiment d’existence propre : le yesh

de l’âme animale se transforme des ténèbres à la lumière et s’inclut dans le feu. Tel est le sens de

l’amour du monde (ahavas olam) : venant du niveau du monde et du voilement, il est raffiné, afin

de s’inclure et de s’annuler dans la Divinité.
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ונהורא חיוורא זהו בחינת אהבה רבה הבאה מלמעלה. ועמ״ש בביאור ע״פ חכלילי עינים מענין ב׳

אהבות אלו. ועמ״ש ע״פ והקרבתם עולה אשה כו׳.

La lumière blanche correspond au niveau du grand amour (ahavah rabbah), qui vient d’en haut.

Voyez ce qui est écrit dans l’explication de « Ses yeux sont rougis », au sujet de ces deux amours.

Voyez aussi ce qui est écrit sur « Vous offrirez un holocauste, une offrande de feu », etc.

וזהו ג״כ ענין רשפי אש וענין שלהבת י״ה. כי רשפי אש שהוא גחלת היא מה שדבר אחר שאינו ממין

האש נהפך ונכלל באש.

Cela correspond également aux « éclats de feu » et à la « flamme de Yah ». Car les « éclats de feu »,

qui sont des braises ardentes, désignent une chose qui n’est pas de la nature du feu et qui se trans‐

forme en feu et s’y inclut ;

והוא מה שהנפש האלקית מבררת ומהפכת באש שלה את הנה״ב ]הנפש הבהמית[ להיות נכלל באלקות.

ועיין מ״ש בזהר פ׳ נח )דף ע׳ ]עיין[ ע״א(

c’est l’âme divine qui raffine et transforme l’âme animale par son feu, afin qu’elle s’inclue dans la

Divinité. Voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le Zohar, parachat Noa’h (folio 70a),

בענין והר סיני עשן כולו מפני אשר ירד עליו ה׳ באש ת״ח ]תא חזי[ אש נפיק מלגיו ואיהו דק ואחיד

במלה אחרא לבר דלאו איהו דק הכי כו׳ וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ במ״א ועיין בזהר באד״ר ]באדרא רבא[

)דקל״ח ע״א(.

au sujet de « Le mont Sinaï était tout entier en fumée, car Havaya était descendu sur lui dans le feu

» : « Viens et vois : un feu sort de l’intérieur, il est subtil et saisit une autre chose, à l’extérieur, qui

n’est pas aussi subtile », etc., comme cela a été expliqué ailleurs. Voyez aussi le Zohar, dans l’Idra

Rabba (138a).

ושלהבת י״ה הוא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הבאה מלמעלה מבחי׳ י״ה כו׳ והיינו שאחר האתעדל״ת

]האתערותא דלתתא[ בביטול היש דנהורא תכלא שורה ונמשך עליו אה״ר ]אהבה רבה[ כו׳.

La « flamme de Yah » correspond au niveau du grand amour, qui vient d’en haut, du niveau de Yah,

etc. Autrement dit, après l’éveil d’en bas, dans l’annulation de soi du yesh de la lumière bleue, le

grand amour repose sur lui et se répand en lui, etc.
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אך גם כדי שיהיה האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ הוא ע״י אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בתחלה מלמעלה

מבחינת שלהבת י״ה שנותן כח בנפש האלקית לברר את הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ולהיות רשפי אש.

Cependant, même pour qu’il y ait un éveil d’en bas, il faut d’abord un éveil d’en haut, venant du

niveau de la « flamme de Yah », qui donne à l’âme divine la force de raffiner l’âme animale et de

devenir des « éclats de feu ».

והוא מ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ דרשפי אש דכנס״י ]דכנסת ישראל[ מהיכן יצאה אש זה משלהבת י״ה

כו׳ וזהו אהבת עולם אהבתיך שכח בחי׳ אה״ע ]אהבת עולם[ להיות נברר מבחינת עולם והעלם באלקות

הוא נמשך ע״י

Et c’est ce que dit le Ari zal : les « éclairs de feu » de l’Assemblée d’Israël, d’où ce feu est-il sorti ?

De la « flamme de D.ieu », etc. Et c’est là le sens de « Je t’ai aimée d’un amour éternel » : la force de

l’amour éternel, pour être affinée à partir du niveau du monde et de la dissimulation en D.ieu, est

attirée par

כי אהבתיך ע״כ משכתיך חסד כו׳. וזהו ענין לזאת יקרא אשה כי מאיש לוקחה מבחי׳ אש יו״ד שלהבת

י״ה.

« Je t’ai aimée ; c’est pourquoi je t’ai attirée avec bonté », etc. Et c’est là le sens de « On l’appellera

femme (icha), car c’est de l’homme (ich) qu’elle a été prise » : du niveau du feu (ech) du youd, la «

flamme de D.ieu ».
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והנה המשכת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ זו ליתן כח בנפש האלקית לברר הנה״ב ]הנפש הבהמית[ הוא ע״י

המצות וכמ״ש צדקה תרומם גוי וכמ״ש במ״א ע״פ המגביהי לשבת כו׳ וזהו ענין כי אש יצאה מחשבון.

Or, faire descendre cet éveil d’en haut, afin de donner à l’âme divine la force de raffiner l’âme ani‐

male, se fait par les mitsvot, comme il est écrit : « La charité élève une nation », et comme il est

écrit ailleurs à propos de « Celui qui s’élève pour siéger », etc. Tel est le sens de « Car un feu est

sorti de ‘Hechbon »,

דהיינו בחינת מעשה המצות כדלעיל בענין ונחשב חשבונו של עולם הפסד מצוה כנגד שכרה כו׳.

c’est-à-dire le niveau de la pratique des mitsvot, comme expliqué plus haut à propos de « Faisons

le calcul du monde : la perte entraînée par une mitsva, en regard de sa récompense », etc.
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ולכן מזה נמשך כי אש יצאה להיות רשפיה רשפי אש. ואח״כ להבה מקרית סיחון הוא השראת נהורא

חיוורא על רשפי אש זה כו׳

Et de là découle donc que « car un feu est sorti », donnant ainsi « ses étincelles, des étincelles de

feu ». Ensuite, « une flamme de la ville de Sihon » désigne le repos de la lumière blanche sur ces

étincelles de feu, etc. ;

והוא נמשך מלמעלה למטה ע״י עסק התורה וכמ״ש ותורה אור שהוא המשכת אור א״ס ב״ה מלמעלה

למטה חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

et elle est attirée d’en haut vers le bas par l’étude de la Torah, comme il est écrit : « et la Torah est

lumière », ce qui désigne l’effusion de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, d’en haut vers le

bas : « sage, mais non d’une sagesse connaissable », etc.

וזהו להבה מקרית סיחון שהוא עסק התורה וכדלעיל בפי׳ כי עדותיך שיחה לי וזהו ומגיד לאדם מ״ה

]שם מ״ה[ שיחו שהוא המשכת שם מ״ה ]שם מ״ה[ שהוא בחי׳ ביטול

Et c’est là « une flamme de la ville de Sihon », qui désigne l’étude de la Torah, comme expliqué plus

haut au sujet de « Car Tes témoignages sont ma conversation ». Et c’est là « et Il révèle à l’homme

ce qu’est sa conversation » : l’effusion du Nom Mah (45), qui est le niveau de l’annulation de soi

(bitoul),

והיינו ע״י שיחו שהוא התורה שהיא המשכת שם מ״ה ]שם מ״ה[ לברר שנית הרשפי אש דב״ן ]דשם ב״ן[

כו׳.

c’est-à-dire par « sa conversation », qui est la Torah : celle-ci fait descendre le Nom Mah afin de

raffiner une seconde fois les étincelles de feu du [Nom] Ban (52), etc.
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והתורה היא בחי׳ אתדבקת רוחא ברוחא בבחי׳ נשיקין והוא בחי׳ נשיקין כפולים. כי בחי׳ נשיקין הוא

אתדבקת רוחא ברוחא ויש ב׳ מיני התדבקות הא׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ המעורר אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[

Et la Torah est le niveau de « l’adhésion de l’esprit à l’esprit » (isdabkout rou’ha berou’ha), à la ma‐

nière des baisers, et elle est le niveau des « baisers doubles ». Car les baisers sont l’adhésion de

l’esprit à l’esprit, et il existe deux sortes d’adhésion : la première est un éveil d’en haut qui suscite

un éveil d’en bas,
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וזהו ענין רוח אייתי רוח שהרוח המשפיע מעורר רוח המקבל והב׳ הוא שהאתעדל״ת ]שהאתערותא דלתתא[

ורוח המקבל מעורר אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ וזהו ענין אמשיך רוח שממשיך רוח המשפיע כו׳

et c’est là le sens de « l’esprit apporte l’esprit » : l’esprit de celui qui donne éveille l’esprit de celui

qui reçoit. La seconde consiste en ce que l’éveil d’en bas, l’esprit de celui qui reçoit, éveille l’éveil

d’en haut ; c’est là le sens de « attire l’esprit » : il attire l’esprit de celui qui donne, etc.

]ועמ״ש סד״ה נאוו לחייך בתורים צוארך בחרוזים מענין אייתי רוח ואמשיך רוח ועמ״ש עוד מענין פי׳

נשיקין כפולים בד״ה וימצאו בנ״י ]בני ישראל[ איש מקושש.

[Et voyez ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Tes joues sont belles, ornées de ran‐

gées, ton cou de colliers », au sujet de « apporte l’esprit » et « attire l’esprit ». Voyez aussi ce qui est

écrit plus loin sur le sens des « baisers doubles », dans le discours commençant par « Et les enfants

d’Israël trouvèrent un homme qui ramassait »,

שהוא ענין ב׳ אופנים ביחוד עליון שהעליון יורד למטה או שהתחתון עולה למעלה. וגם כאן י״ל ]יש

לומר[ עד״ז ג״כ כו׳

ce qui correspond aux deux modalités de l’union supérieure : soit le supérieur descend vers le bas,

soit l’inférieur s’élève vers le haut. Et ici aussi, on peut l’expliquer de la même manière, etc.

ועמ״ש עוד מענין אתדבקת רוחא ברוחא ע״י התורה בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[ ועיין בסש״ב

]בספר של בינונים[ פמ״ו[:

Et voyez aussi ce qui est écrit au sujet de l’adhésion de l’esprit à l’esprit par l’intermédiaire de la

Torah, dans le discours commençant par « Et le nombre des enfants d’Israël sera » ; voyez égale‐

ment Sefer Shel Beinonim (Tanya), chapitre 46.)

אכלה ער מואב. מואב הוא חכמה דקליפה דהיינו מ״ש בירמיה )סי׳ ד׳( חכמים המה להרע ולהיטיב לא

ידעו או כענין חרטומי מצרים שהיא נגד חכמה דקדושה שנק׳ אב כנודע שהתורה נק׳ מוסר אביך

« Il consuma Ar de Moav. » Moav représente la 'Hokhma (sagesse) de la kelipa, c’est-à-dire ce qui

est écrit dans Jérémie (chapitre 4) : « Ils sont habiles à faire le mal, mais ne savent pas faire le

bien », ou encore le cas des magiciens d’Égypte ; elle est à l’opposé de la 'Hokhma de sainteté, ap‐

pelée av (père), comme on le sait, car la Torah est appelée « l’instruction de ton père ».
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ולכן נק׳ חכמה דקליפה ער מואב. מלשון ויהי ערך )בשמואל א׳ סי׳ כ״ח(. נשוא לשוא עריך )בתהלים סי׳

קל״ט(.

C’est pourquoi la 'Hokhma de la kelipa est appelée Ar Moav, d’après le terme employé dans « il est

devenu ton ennemi (arecha) » (dans I Samuel, chapitre 28), [et] « Tes ennemis (arecha) prennent en

vain » (dans les Psaumes, chapitre 139).

ועד״ז ג״כ רבוי ההתחכמות והתחבולות יתירות בעניני משא ומתן ע״ד כחי ועוצם ידי עשה לי את

החיל ומסיר בטחונו מה׳ כי אע״פ ]אף על פי[ שנאמר ואספת דגנך.

Il en va de même de l’excès d’habileté et des stratagèmes superflus dans les affaires, dans l’esprit

de « Ma force et la puissance de ma main m’ont procuré cette richesse », qui éloignent l’homme de

sa confiance en D.ieu. Car, bien qu’il soit dit : « Et tu recueilleras ton blé »,

הנהג בהם מנהג דרך ארץ. היינו כמ״ש יגיע כפיך כי תאכל. אבל לא יגיעת המוח ביותר מדאי וכמ״ש

ולא לחכמים לחם. ואדרבה מחשבה מועלת.

« Conduisez-vous avec elles selon les usages du monde » : cela correspond à ce qui est écrit :

« Quand tu mangeras le fruit du labeur de tes mains » ; mais non à un travail intellectuel démesuré,

comme il est écrit : « ni le pain aux sages ». Au contraire, la pensée est nuisible (machchava

moélet).

והנה הוא הגורם טמטום המוח שנתגשם מחמת העמקתו בעניני׳ ]בענינים[ גשמיים ואפילו דהיתר ואין

נדבק ההתבוננות בגדולת ה׳ מחמת זה.

Et c’est ce qui provoque l’émoussement de l’intellect, qui s’alourdit parce qu’il s’absorbe dans des

sujets matériels, même permis ; de ce fait, la contemplation de la grandeur de D.ieu ne parvient

pas à s’y fixer.

ואמנם ע״י עסק התורה וקיום המצות נאמר כי אש יצאה מחשבון להבה מקרית סיחון אכלה ער מואב

Cependant, par l’étude de la Torah et l’accomplissement des mitsvot, il est dit : « Car un feu sortit

de Heshbon, une flamme de la cité de Si'hon ; elle dévora Ar de Moav »,
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כי החכמה עילאה שממשיכים ע״י התורה ומצות היא דוחה חשך וסכלות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ ואדרבה

עי״ז נתהפך השכל דנה״ב ]דנפש הבהמית[ שבאדם ליכלל בחכמה שבנה״א ]שבנפש האלקית[ המשכלת

ומתבוננת בגדולת ה׳ ]וכמו שממואב ג״כ נתברר ויצאה רות המואביה שממנה מלכות ב״ד כו׳

car la 'Hokhma supérieure (sagesse) que l’on attire par la Torah et les mitsvot repousse l’obscurité

et la folie de l’âme animale ; bien plus, par cela, l’intellect de l’âme animale en l’homme se trans‐

forme et s’intègre à la sagesse de l’âme divine, qui comprend et contemple la grandeur de D.ieu.

[De même, Ruth la Moabite fut également tirée de Moav après en avoir été raffinée ; d’elle descen‐

dit la royauté de la maison de David, etc.

ועמ״ש בד״ה המגביהי לשבת הנ״ל. ועמ״ש בד״ה מים רבים כו׳ ועיין בזהר בראשית ד״ו ע״ב[:

Et voyez ce qui est écrit dans le discours commençant par « Celui qui siège en haut », mentionné

plus haut. Voyez également ce qui est écrit dans le discours commençant par « Des eaux nom‐

breuses », etc. ; et voyez le Zohar, Bereishis, folio 6b.)

בעלי במות ארנון. פי׳ דהנה מבואר בזהר פ׳ בשלח )דנ״ו ע״א( ע״פ ואת הנחלים ארנון שהוא בחי׳ תרין

ריעין דלא מתפרשין לעלמין כמ״ש ונהר יוצא מעדן כו׳. וע׳ מק״מ ]מקדש מלך[ שם ובלק״ת ]ובלקוטי תורה

)להאריז״ל([ פ׳ וירא.

« Les maîtres des hauteurs d’Arnon. » L’explication est la suivante : il est expliqué dans le Zohar,

parachat Béchala’h (56a), au sujet de « et les torrents d’Arnon », qu’il s’agit du niveau des « deux

compagnons qui ne se séparent jamais », comme il est écrit : « Un fleuve sort d’Éden », etc. Voir

aussi le Mikdash Melech à cet endroit, ainsi que le Likkutei Torah de l’Arizal, parachat Vayéra.

וזהו פי׳ ארנון מלשון ארון הברית שבו הלוחות כי אורייתא מחכמה נפקת והארון הוא בחי׳ בינה שהוא

הכלי לבחי׳ חכמה נקודה בהיכליה וזהו ענין תרין ריעין כו׳

Et voici le sens d’Arnon, qui vient du terme aron, l’Arche de l’Alliance, où se trouvaient les Tables :

« car la Torah émane de 'Hokhma », et l’Arche est le niveau de Bina (compréhension), le réceptacle

de 'Hokhma, « un point dans son palais » ; c’est là le sens des « deux compagnons », etc.

]וע׳ בזהר ר״פ נח )דנ״ט ע״ב( בענין מאן תיבה דא ארון הברית כו׳ ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ שם

ובזהר ויקהל )דף רי״ד ע״א( ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער ל״א פ״ח ]פרק ח׳[[

[Voir le Zohar, au début de la parachat Noa’h (59b), au sujet de « Qu’est-ce que la teiva ? C’est

l’Arche de l’Alliance », etc. ; ainsi que le Likkutei Torah de l’Arizal à cet endroit, le Zohar, Vayakhel

(folio 214a), et Etz Chaim, chaar 31, chapitre 8.]
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והנה חכמה דקדושה הוא כח מה בחי׳ ביטול לאור א״ס ב״ה ויחוד זה דתרין ריעין היינו להיות בחי׳

ביטול והמשכת האין ביש כו׳.

Or, la 'Hokhma de sainteté est koach mah, la force du « quoi », le niveau de l’annulation de soi (bi‐

toul) devant la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il. Cette union des « deux compagnons »

consiste à susciter l’annulation de soi et à faire descendre le aïn (néant) dans le yéch (quelque

chose), etc.

אך את זלעו״ז ]זה לעומת זה[ בקליפה נק׳ במות ארנון וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אלו גסי הרוח

כמ״ש ראיתי איש חכם בעיניו תקוה לכסיל ממנו

Mais « l’un comme l’autre » dans la kelipa est appelé « les hauteurs d’Arnon », comme l’ont dit nos

Sages, de mémoire bénie : « Ce sont les orgueilleux », ainsi qu’il est écrit : « J’ai vu un homme sage

à ses propres yeux ; il y a plus d’espoir pour un insensé que pour lui »,

שהוא גורם היש והגסות והוא ענין עץ הדעת טוב ורע והוא הפך ממש מחכמת אלהות שהיא כח מה

בחי׳ ביטול כו׳

ce qui suscite le yéch (le sentiment d’exister par soi-même) et la grossièreté. C’est là le sens de

l’Arbre de la connaissance du bien et du mal, et c’est le contraire absolu de la sagesse divine, qui

est koach mah, le niveau de l’annulation de soi, etc.

וע״כ נק׳ החכמה דקליפה הנ״ל במות ארנון אכן ע״י החכמה דקדושה כח מה וביטול שהוא בחי׳ תורה

עי״ז יבוטלו בחינת במות ארנון וזהו ואתה על במותימו תדרוך ע״ד אמלאה החרבה.

C’est pourquoi la sagesse de la kelipa mentionnée plus haut est appelée « les hauteurs d’Arnon ».

Mais, grâce à la 'Hokhma de sainteté — koach mah et annulation de soi, qui est le niveau de la To‐

rah —, « les hauteurs d’Arnon » seront annulées. C’est là le sens de : « Tu fouleras leurs hauteurs »,

selon le principe de : « Je serai comblée lorsque l’autre sera dévastée ».

ועיין בזהר ויקהל )דף רי״ד( ע״פ הכל נתן ארונה כו׳ ובפ׳ בלק )דף קצ״ב ע״ב(.

Voir le Zohar, Vayakhel (folio 214), au sujet de « Tout fut remis à Aravna », etc., ainsi que la para‐

chat Balak (folio 192b).

ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בפי׳ כי אש יצאה מחשבון כו׳ ע״ד המבואר בזהר ויקהל )דר״ג ע״ב( כדין חד שלהובא

נפיק כו׳ ע״ש:

On peut encore expliquer « Car un feu sortit de Héchbon », etc., dans le sens de ce qui est expliqué

dans le Zohar, Vayakhel (203b) : « Alors une seule flamme sort », etc. ; voir là-bas.
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